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utile car il renferme des éléments variés que >l'on devait puiser jusqu'ici dans 
divers ouvrages, mais surtout dans diverses normes françaises et recomman­
dations internationales 1. 

Voici maintenant, un peu simplifiée, la table des matières de cet ouvrage : 

Introduction; I - Définitions des termes bibliographiques et typographiq11es 
tllilisés dans les différents chapitres de cette section; II - T ableau des éléments 
devant figurer dans les références bibliographiques; III - R éférences biblio­
graphiques (Chapitre complété par deux annexes consacrées aux abréviations) ; 
IV -Abréviations des titres de périodiques (Troix annexes) ; V - Index, Som­
maire et Table des matières (Une annexe); VI - Présen tation des périodiques 
(Une annexe) et VII - Présentation des man11scrits. 

David FORTIN, Ottawa 

* ' MEDICAL ABBREVIATIONS, A CROSS-REFERENCE DICTIONARY. [An-
glais seulement}. Michigan Occupational Therapy Association, (1961) . 
Première édition. 241 pages, 4Yi x 6, broché, $2.25 . Occupational Therapy, 
Department of Physical Medicine and Rehabilitation, University Hospital, 
Ann Arbor (Michigan). 

Comme son nom l'indique, ce dictionnaire présente une compilation, faite 
par les soins d'un comité spécial d 'étude, des abrévia tions les plus courantes en 
médecine et dans les domaines connexes. D ès le d ébut, une note des auteurs 
nous prévient qu'ils ont découvert au cours de leurs r echerches que plusieurs 
abréviations étaient indifféremment utilisées en minuscu·les ou en majuscules. 
Comme quoi m ême ceux qui semblent astreints à des disciplines rigoureuses se 
permettent d 'être inconstants. A cet égard, ils s'en sont tenus à l'usage le p lus 
courant. 

La première partie donne la liste alphaibétique des abrévia tions elles-mêmes 
( environ 7,500) avec leur équivalent anglais (parfois latin ou allemand). 
Cette partie se termine par quelque 300 abréviations comportant des chiffres 
ou des symboles. 

La deuxième partie est un index a.Jphaibétique des mots ou des expressions 
abrégés. 

Ce recueil bien fait, qui occupe peu de place et se consulte facilement, est 
indispensable à quiconque fait souvent de la traduction m édicale et scientifique. 
Malheureusement, j'aurais dû m 'y attendre, le jour même où j'ai reçu le dic­
tionnaire, je n'ai pas su y trouver la première abréviation que j'y cherchais. 
Le document scientifique dans lequel elle se trouva it et que j'avais à traduire 
l'avait écrite à l'envers ! 

Marcel PARÉ, Montréal 

* (1) Qu elq ues titres d e normes: NF Z 41-001, Présentation des revues; NF Z 44-
002, Code d'abréviation des titres de p ériodiques en langue française, NF Z 44-003, 
M anchette bi bliographiqu e de r evu e. Nous pour rions citer aussi les n ormes N F 
Z 44- 05 0, 44-060, 44-070 et plusieurs a u tres a insi que diverses recomm andations 
internation ales q u i touchent a u même domaine. 
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